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Sūrat al-Takwīr 
(The Winding Up) 

 الجكٍير صٍرة 
Súrah – 81 

No of Ayat – 29 



Merits of Sūrat al-Takwīr 

This is a „meccan‟ sūrah. The surah that opens with a 

riveting description of The Winding Up of the sun at the 

end of earthly life and the dawn of eternity. It takes its 

name from “the winding up”, “the enfolding” or “the 

darkening” (takwīr) of the sun as mentioned in verse 1. 

The surah stress the fact that people will be confronted 

by their deeds on Judgement Day, asserting the truth of 

the Quran, and calling people to the right path. It opens 

with a powerful description of events on that Day. 

The Holy Prophet (s.a.w.) said that the person who recites 

this surah will be happy on the day when the book of 

deeds of people will be opened. Whoever wishes that 

Allah (s.w.t.) should show him His Mercy on the Day of 

Judgement should recite this surah. 

 Recitation of this surah is especially good for the 

eyes. It improves vision and removes any ailments of the 

eyes. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَلِّ عَلََ مُدَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Takwīr 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ

   پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِيمِ  الرَّ  الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 صےهام  کےخدا  والے رخمجٍں دائمیاور  عظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat al-Takwīr 



رَتْ ﴿ ّ
ٍِ مْسُ كُ  ﴾١إِذَا الشَّ

When the sun is wound up, 

ˈiḏā š-šamsu kuwwirat 

فجاب چادرجب 
ٓ

 گا جائے دیا لپیٹ کٍ ا

जफ सूमय रऩेट ददमा जाएगा, 

Sūrat al-Takwīr 



جٍُمُ اهكَدَرَتْ ﴿  ﴾ ٢وَإِذَا الوُّ

when the stars scatter, 

wa-ˈiḏā n-nuǧūmu nkadarat 

 گے پڑیں گر ثارےجب 

साये ताये भैरे हो जाएॉगे, 

Sūrat al-Takwīr 



رَتْ ﴿ جِبَالُ صُيِّ
ْ

 ﴾ ٣وَإِذَا ال

when the mountains are set moving, 

wa-ˈiḏā l-ǧibālu suyyirat 

جائیں میں خرکت پہاڑجب 
ٓ

 گے ا

जफ ऩहाड चराए जाएॉगे, 

Sūrat al-Takwīr 



لَتْ ﴿ عِشَارُ عُطِّ
ْ

 ﴾٤وَإِذَا ال

when the pregnant camels are neglected, 

wa-ˈiḏā l-ʿišāru ʿuṭṭilat 

 گی جائیں کردیمعطل  اوهٹویاں والی جونے عوكریبجب 

जफ दस भास की गाभबन ऊॉ टननमाॉ आजाद छोड दी जाएॉगी, 

Sūrat al-Takwīr 



خٍُشُ خُشِرَتْ ﴿ ٍُ ْ
 ﴾٥وَإِذَا ال

when the wild beasts are mustered, 

wa-ˈiḏā l-wuḥūšu ḥuširat 

 گا جائے کیا اک ٹھا کٍ جاهٍروںجب 

जफ जॊगरी जानवय एकत्र ककए जाएॉगे, 

Sūrat al-Takwīr 



رَتْ ﴿ بِدَارُ صُجِّ
ْ

 ﴾٦وَإِذَا ال

when the seas are set afire, 

wa-ˈiḏā l-biḥāru suǧǧirat 

 گے اٹھیں بھڑک دریاجب 

जफ सभुद्र बडका ददमा जाएॉगे, 

Sūrat al-Takwīr 



جَتْ ﴿ فٍُسُ زُوِّ  ﴾٧وَإِذَا الوُّ

when the souls are assorted, 

wa-ˈiḏā n-nufūsu zuwwiǧat 

 گا جائے دیا جٍڑ  صے جشمٍں کٍ روخٍںجب 

जफ रोग क़िस्भ-क़िस्भ कय ददए जाएॉगे, 

Sūrat al-Takwīr 



ءُودَةُ صُئِلَتْ ﴿ ٍْ مَ
ْ

 ﴾ ٨وَإِذَا ال

when the girl buried-alive will be asked 

wa-ˈiḏā l-mawˈūdatu suˈilat 

 گا جائے کیا صٍال میں بارے کے لڑکیٍں درگٍر  زهدہاور جب 

औय जफ जीववत गाडी गई रडकी से ऩूछा जाएगा, 

Sūrat al-Takwīr 



 ﴾٩بِاَيِّ ذَهبٍ لُجِلَتْ ﴿

for what sin she was killed. 

bi-ˈayyi ḏanbin qutilat 

 ہے گیامارا  میں گواہ کس اهہیں کہ

कक उसकी हत्मा ककस गुनाह के कायण की गई, 

Sūrat al-Takwīr 



دُفُ هُشِرَتْ ﴿  ﴾ ١٠وَإِذَا الصُّ

When the records [of deeds] are unfolded,  

wa-ˈiḏā ṣ-ṣuḥufu nuširat 

 گے جائیں کردیئےاعمال موجشر  هامہاور جب 

औय जफ कभय-ऩत्र पैरा ददए जाएॉगे, 

Sūrat al-Takwīr 



مَاءُ كُشِطَتْ ﴿  ﴾١١وَإِذَا الشَّ

when the sky is stripped off, 

wa-ˈiḏā s-samāˈu kušiṭat 

صماناور جب 
ٓ

 گا جائے دیااُثار  چھلکا کا ا

औय जफ आकाश की खार उताय दी जाएगी, 

Sūrat al-Takwīr 



رَتْ ﴿ جَدِيمُ صُعِّ
ْ

 ﴾١٢وَإِذَا ال

when hell is set ablaze, 

wa-ˈiḏā l-ǧaḥīmu suʿʿirat 

گ کی جہومّ اور جب 
ٓ

 گی جائے دی بھڑکا ا

जफ जहन्नभ को दहकामा जाएगा, 

Sūrat al-Takwīr 



ةُ اُزْلِفَتْ ﴿ جَوَّ
ْ

 ﴾ ١٣وَإِذَا ال

when paradise is brought near, 

wa-ˈiḏā l-ǧannatu ˈuzlifat 

 گی جائے کردیثر  لریباور جب جوّت 

औय जफ जन्नत ननकट कय दी जाएगी, 

Sūrat al-Takwīr 



ا اَخْضَرَتْ ﴿  ﴾١٤عَلِمَتْ هَفْسٌ مَّ

then a soul shall know what it has readied [for itself]. 

ʿalimat nafsun mā ˈaḥḍarat 

گٍامعلٍم  کٍهفس  ہرثب   ہے کیاخاضر  کیا هےاس  کہ ہ

तो कोई बी क्मक्क्त जान रेगा कक उसने क्मा उऩक्स्थत ककमा है 

Sūrat al-Takwīr 



سِ ﴿ خُوَّ
ْ

 ﴾ ١٥فَلََ اُلْشِمُ بِال

So I swear by the stars that return, 

fa-lā ˈuqsimu bi-l-ḫunnasi 

 ہیں والے جاهے پلٹجٍ  ہٍں کھاثالشم  کی صجاروںان  میںثٍ 

अतः नहीॊ! भैं ़िसभ खाता हूॉ ऩीछे हटनेवारों की, 

Sūrat al-Takwīr 



سِ ﴿ كُوَّ
ْ

ارِ ال ٍَ جَ
ْ

 ﴾ ١٦ال

the planets that hide, 

al-ǧawāri l-kunnasi 

 ہیں والے جاهے اورخُھپ والے چلنے

चरनेवारों, नछऩने-दफुकने-वारों की 

Sūrat al-Takwīr 



يْلِ إِذَا عَشْعَسَ ﴿  ﴾١٧وَاللَّ

by the night as it approaches, 

wa-l-layli ˈiḏā ʿasʿasa 

هےلشم جب خجم  کیاور رات  ئے کٍ ہٍ
ٓ

 ا

साऺी है यात्रत्र जफ वह प्रस्थान कये, 

Sūrat al-Takwīr 



سَ ﴿ بْحِ إِذَا ثَوَفَّ  ﴾١٨وَالصُّ

by the dawn as it breathes, 

wa-ṣ-ṣubḥi ˈiḏā tanaffasa 

 لگے لینے صاهسلشم جب  کیاور صبح 

औय साऺी है प्रातः जफ वह साॉस रे 

Sūrat al-Takwīr 



لُ رَصٍُلٍ كَرِيمٍ ﴿ ٍْ كَ
َ

يُ ل  ﴾ ١٩إِهَّ

it is indeed the speech of a noble apostle, 

ˈinnahū la-qawlu rasūlin karīmin 

 ہے بیان کا فرشتےمعزز  ایک یہ شک بے

ननश्चम ही वह एक आदयणीम सॊदेशवाहक की राई हुई वाणी है, 

Sūrat al-Takwīr 



عَرْشِ مَكِينٍ ﴿
ْ

ةٍ عِودَ ذِي ال ٍَّ  ﴾٢٠ذِي لُ

powerful and eminent with the Lord of the Throne, 

ḏī quwwatin ʿinda ḏī l-ʿarši makīnin 

 ہے مکین کا بارگاہ کیاور صاخبِ عرش  ہےصاخبِ لٍت  وہ

जो शक्क्तवारा है, भसॊहासनवारे के महाॉ क्जसकी ऩैठ है 

Sūrat al-Takwīr 



طَاعٍ ثَمَّ اَمِينٍ ﴿  ﴾٢١مُّ

one who is heard and trustworthy as well. 

muṭāʿin ṯamma ˈamīnin 

 ہےدار  اماهت پھرلابل اطاعت اور  وہاں وہ

उसका आदेश भाना जाता है, वहाॉ वह ववश्वासऩात्र है 

Sūrat al-Takwīr 



 ﴾ ٢٢وَمَا صَاخِبُكُم بِمَجْوٍُنٍ ﴿

Your companion is not crazy:  

wa-mā ṣāḥibukum bi-maǧnūnin 

 ہے هہیں دیٍاهہ پیغمبر صاثھی ثمہارااور 

तुम्हाया साथी कोई दीवाना नहीॊ, 

Sūrat al-Takwīr 



مُبِينِ ﴿
ْ

فُقِ ال ُ ْ
ىُ بِالْ

ٓ
كَدْ رَا

َ
 ﴾٢٣وَل

certainly he saw him on the manifest horizon, 

wa-la-qad raˈāhu bi-l-ˈufuqi l-mubīni 

 ہے دیکھا پراُفق  بلود کٍ فرشجہ هےاور اس 

उसने तो (ऩयाकाष्ठान के) प्रत्मऺ क्षऺनतज ऩय होकय उस (फ़रयश्त)े को देखा है 

Sūrat al-Takwīr 



غَيْبِ بِضَوِينٍ ﴿
ْ

ٍَ عَلََ ال ًُ  ﴾٢٤وَمَا 

and he is not miserly concerning the Unseen. 

wa-mā huwa ʿalā l-ġaybi bi-ḍanīnin 

 ہے هہیں بخیل میں بارے کے غیب وہاور 

औय वह ऩयोऺ के भाभरे भें कृऩण नहीॊ है, 

Sūrat al-Takwīr 



جِيمٍ ﴿ لِ شَيْطَانٍ رَّ ٍْ ٍَ بِكَ ًُ  ﴾ ٢٥وَمَا 

And it is not the speech of an outcast Satan.  

wa-mā huwa bi-qawli šayṭānin raǧīmin 

ن  یہاور 
ٓ

 ہے هہیںلٍل  کا رجیم شیطان کشیلرا

औय वह (़ुियआन) ककसी धुतकाये हुए शतैान की राई हुई वाणी नहीॊ है 

Sūrat al-Takwīr 



بٍُنَ ﴿ ًَ ْ
 ﴾٢٦فَاَيْنَ ثَذ

So where are you going?  

fa-ˈayna taḏhabūna 

 ہٍ جارہے چلے کدھرثٍ ثم 

कपय तुभ ककधय जा यहे हो? 

Sūrat al-Takwīr 



مِينَ ﴿
َ

عَال
ْ

ل
ّ

 ذِكْرٌ لِ
َّ

ٍَ إِلْ ًُ  ﴾٢٧إِنْ 

It is just a reminder for all the nations,  

ˈin huwa ˈillā ḏikrun li-l-ʿālamīna 

 ہےصامان  کا هصیدت ایک لئے کے عالمینصرف  یہ

वह तो साये सॊसाय के भरए फस एक अनुस्भनृत है, 

Sūrat al-Takwīr 



 ﴾٢٨لِمَن شَاءَ مِوكُمْ اَن يَشْجَكِيمَ ﴿

for those of you who wish to be steadfast; 

li-man šāˈa minkum ˈan yastaqīma 

 چاہے ہٍها صیدھا صے میںجٍ ثم 

उसके भरए तो तुभभे से सीधे भागय ऩय चरना चाहे 

Sūrat al-Takwīr 



مِينَ 
َ

عَال
ْ

 اَن يَشَاءَ اللَّ يُ رَبُّ ال
َّ

وَمَا ثَشَاءُونَ إِلْ
﴿٢٩﴾ 

but you do not wish unless it is wished by Allah, the 

Lord of all the worlds. 

wa-mā tašāˈūna ˈillā ˈan yašāˈa llāhu rabbu l-ʿālamīna 

 چاہےخدا  پروردگار کا عالمین کہ مگریہ صک تے چاہ هہیں کچھ لٍگاور ثم 

औय तुभ नहीॊ चाह सकते भसवाम इसके कक साये जहान का यफ अल्राह चाहे 

Sūrat al-Takwīr 



د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَلِّ عَلََ مُدَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ

   پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

Sūrat al-Takwīr 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Takwīr 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


